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How to arouse the reader’s interest?



1. SOLID GROUND



ANTÍGONA
A LOVE AFFAIR 

WITH REBEL BOOKS SINCE 
1979

publishers or 
booklovers?

typos will tear us apart 
again

translation notes: an 
unsolved mystery

books that change lives and 
minds

pushing words against the status quo

Guy Debord
Albert Cossery

George OrwellHenry David Thoreau

Emma Goldman

Angela Davis

Ingeborg 
Bachmann

Karin Boye

Simone Weil

Silvina Ocampo

we are the publishing 
choices we make

independent 
publishers

amazing translators

John Berger

thought-provoking works

Eduardo 
Galeano

clear identity and 

coherent catalogue

food for thought in 
uncertain times

critical thinking

countercurrent



Uma Coney Island da Mente Comboios Rigorosamente Vigiados | Bohumil Hrabal | AntígonaDiário – Volume I | Witold Gombrowicz | AntígonaViver a Minha Vida | Emma Goldman | Antígona

A Parede

Carta Aberta | Goliarda Sapienza | Antígona

Fotocópias | John Berger | Antígona Memórias Encontradas numa Banheira | Stanisław Lem | Antígona
A Fúria e Outros Contos | Silvina Ocampo | AntígonaTempo do Coração | Ingeborg Bachmann e Paul Celan | Antígona

https://antigona.pt/cdn/shop/files/2024_umaconeyislanddamente-min_2048x2048.jpg?v=1712325717
https://antigona.pt/cdn/shop/products/2022_comboiosrigorosamentevigiados_capaplano_2048x2048.jpg?v=1645531936
https://antigona.pt/cdn/shop/products/2021_diario_2048x2048.jpg?v=1638807295
https://antigona.pt/cdn/shop/products/2021_ViveraMinhaVida_2048x2048.jpg?v=1635513207
https://antigona.pt/cdn/shop/files/2024_Parede_2048x2048.jpg?v=1721058981
https://antigona.pt/cdn/shop/files/2023_CartaAberta_90acb667-90ff-454e-88c6-94058f49f55a_2048x2048.jpg?v=1694449835
https://antigona.pt/products/fotocopias?_pos=6&_sid=6c2812963&_ss=r
https://antigona.pt/cdn/shop/files/2023_memoriasencontradasnumabanheira_2048x2048.jpg?v=1698752837
https://antigona.pt/cdn/shop/products/177118350_4001000016587260_5261711571147843697_n_2048x2048.jpg?v=1620680656
https://antigona.pt/cdn/shop/products/2020_correspondencia_10_2048x2048.jpg?v=1599128061


(foto da equipa, a inserir)

João
Pedro

Lurdes
Ester

Luís 

Oliveira

a meddling
tree

Antígona – sticking its tongue out 
at the world since 1979



2. CROSSROADS



Publishing translated literature | main challenges in Portugal

• no risk-taking [concentrated market focused on safe bets and foreign best -

sellers] + lack of bibliodiversity  



Publishing translated literature | main challenges in Portugal

• no risk-taking [concentrated market focused on safe bets and foreign best -

sellers] + lack of bibliodiversity  

• catalogue: the books we fall  in love with know no borders

• translations from the Arabic, Czech, English, French, German, Hungarian,  

Italian, Polish, Russian, Spanish, Swedish



Publishing translated literature | the Portuguese challenges

• less and less experienced translators with a strong cultural and literary 

background

• few translators from lesser-spoken idioms 

• lack of translator ’s  recognition to act as spokespersons for a translated 

work 

• lack of translation grants in Portugal



Publishing translated literature | the Portuguese challenges

• finding and testing translators from lesser-spoken idioms 

• apprenticeship  by experienced translators

• + visibility of the translator

• STATUS: in a serious relationship with translators (long-term commitment 

+ fair payment + great proofreaders)



title page translator’s bio at the end of the booktranslator’s bio and presentation video 
@ www.antigona.pt

http://www.antigona.pt/


THE WAY FORWARD? 



THE WAY FORWARD? 

BE UNIQUE. READERS WILL FOLLOW.



3. CROSSING THE BRIDGE





PRESS

great expe ctat ions

good re lat i onshi p  wi th  the 

spec ia li zed press

READ ERS

enthusiasm

expectat ions

word-of-mouth

INDEPENDENT 

BOOKSHOPS

di re ct  sa le

c lose re lat ionship

prefer red partners

our best  PR

DIFFERENTIATION SOCIALLY-

COMMITTED STANCE

TRANSLATORS

vis ib i l i ty

dialo gue  p roof read er-ed itor

qu al ity of  th e works  to b e 

tran slate d

CATALOGUE

relevance in  times of  cultura l 

standardizat ion

standing the te st  of  t ime

edi t ing know -how

COMMUNICATION

provocat ive a nd playful



SEEDS OF DISSENT

translated literature and new audiences

(Creative Europe Project)

CASE STUDY



CASE STUDY



L i vra r i a  da s  I ns urg entes
(L is boa )

A let r ia
(A lm ada)  

B oa  Cr iaç ão
(Mé rto la )

A s so c i a ç ão D a r  a  M ã o  
R u ra l  V i vo  
( C am po  d o  
G e rê s)

R e ge n e rat i v a
( O de m i ra)

theatre workshops

reading sessions

community
readings

creat ive
wri t ing

book presentat ions

elderly populations

l ibraries

in depe nde nt
boo ksh ops

WHERE?
WHAT?
WHO?

cultural inst itutes

rural areas

authors and
translators

storytel lers

reading clubs

pr is on pop ulat io n



thank you

mercigracias

grazie

Danke

OBRIGADA

Dzięki

hvala

tack

kiitos

Σ’ ευχαριστώ!

köszönöm

děkuji

mulțumesc

bedankt

ačiū

dakujem

tänan teid

go raibh maith agat
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